Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 18
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1. hadabar hayah ‘el-Yirm'Yahu i Ie’hor. -
Jer18:1 The Word came fo YirmeYahu (Jeremiah) saying,
A8:1> ‘O Adyos 6 yevopevos mapa kvplov mpos lepeprav Aéywv

1 Ho logos ho genomenos Ieremian legon
The Word coming to Jeremiah , saying,
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2. qum w'yarad’at beyth hayotser w’shamah ‘ash’mi ak ‘eth-d’baray.

Jer18:2 Arise and go down to the potter’s house,
and there I shall cause you to hear My words.

2> AvdotBe kal katdBnOL els oikov Tod kepapéws,
kal ékel dkovoT Tovs Adyous pov.
2 Anastéthi kai katabéthi cis oikon tou kerameos,

Rise up and go down the house of the potter!

kai ekei akousé tous logous mou.
and there you shall hear My words.
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3. wa’ered beyth hayotser w'hinnehu “oseh m’la’kah al-ha’ab’nayim.

Jer18:3 Then I went down to the potter’s house,
and behold, he wrought a work on the wheels.

3> kal Ko.'réB'rlv els TOV olkov ToD Kepap,éws,
\ \ 9 \ 9 ’ ” 9 \ ~ 7
Kal 1oL avTos €moLel €pyov eml TdV Albwv-
3 kai katebén cis ton oikon tou kerameos,
And I went down the house of the potter.
kai idou autos epoiei ergon ton lithon;
And behold, he was making a work the stones.
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4. w'nish’chath hak’li hu’ “oseh bhachomer b'yad hayotser
w'shab waya~asehu k'li ka’asher yashar hayotser [a asoth.
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Jer18:4 But the vessel he was making o clay was ruined in the hand of the potter;
so he made it again another vessel, as it seemed good of the potter to make.
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4> kal duémegev TO Ayyelov, 6 aOTOS éToLeL, €V TAlS XEPOLY aVTOD, Kal TAALY aOTOS
émolmoev adTO dyyelov étepov, kabws Tjpecev évdrmov adTod Tod ToLfjoal.

4 kai diepesen to aggeion, ho autos epoiei, en tais chersin autou,

And failed the vessel he was making with his hands.

kai palin autos epoiésen auto aggeion heteron, kathos €resen enopion autou poiésai.
And again he made it vessel into another as was pleasing before him to make.
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5. way’hi d’bar- ay le’'mor.
Jer18:5 Then the Word of came to me saying,
5> kal éyéveTo Adyos kuplov TPos pe Aéywv
5 kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,

ATaATY4) (49w x 3 Wyl xywol Jyv4-4< AT qnviy3de
(HWT XT3 2AT3 YxEYY YRR AT I qYHY AYA

MM—OR) S8y M3 025 Miby? 50X AT T
o 587y N3 T3 DRR™TD DX™T T3 D M

6. hakayotser hazeh lo’-‘ukal la asoth lakem beyth Yis’ra’El n’um-
hinneh kachomer b'yad hayotser ken-‘atem b’yadi beyth Yis’ra’El.
Jer18:6 Can I not, O house of Yisra’El, deal with you as this potter? declares .
Behold, like the clay in the potter’s hand, so are you in My hand, O house of Yisra’El.
<6> EL kabos 0 kepapeds 00UTOS 0¥ Suvioopal Tod moLfjoal Vpds, oikos IopamA;
1800 ws 6 TMAOS ToD kepaLEéws VLELs €0TE €V TAlS XEPOLY pLov.

6 Ei kathos ho kerameus houtos ou dynésomai tou poi€sai hymas, oikos Israéel?
as this potter I not be able to make you, O house of Israel?

idou hos ho pé€los tou kerameos hymeis este en tais chersin mou.
Behold, as the clay of the potter, so are you in my hands.
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7. rega’ ‘adaber “al-goy w’ al-mam’lahah n’thoshw n’thotsu ha'abid.

Jer18:7 At one moment I might speak concerning a nation
or concerning a kingdom (o uproot, to pull down, or (o destroy it;

<I> mépas Aadfon émi €Bvos 1) émi Baotelav Tod é£dpal adTovs kal Tod dmoAAveL,
7 peras laléso epi ethnos ¢ epi basileian exarai autous

At end I shall speak unto a nation or unto a kingdom to lift them away,
kai apolluein,
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and to destroy them.
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8. w'shab hagoy hahu’ mera“atho dibar’ti “alayu
w’nicham’ti “al-haraah ‘asher chashab’ti '« asoth [o.

Jer18:8 if that nation against I have spoken turns its evil,
I shall repent the calamity I planned (o bring

() A\ ) ~ LI ’ ~ ~ 5 A
(8> KaL €1TLO'TpCL(i)’n TO éleVOS €EKELVO ATO TTAVTWVY TWV KAK®WV AUVTWV,

KQl [LETAVOTIOW TEPL TOV KAKDV, ®V ENOYLTALMY ToD ToLfjoat adTols:

8 kai epistraphé to ethnos ekeino ton kakon auton,
But should turn that nation their evils,

kai metanoéso ton kakon,
then I shall change my mind the bad things

elogisamén poiésai autois;
I devised do to them.
08y Y xY3( AYYYy-Lov Ay1-do 4944 o4y
:Y1I7Y 135 mo%en=5w) MamSy N3 vamw

9. w'rega” ‘adaber “al-goy w’ al-mam’lakah /ib'noth w’'in’to"a.

Jer18:9 Or at another moment I might speak a nation
or a kingdom 1o build up or o plant it;

D> kal mépas Aadnow émi €Bvos kal ém Baothetav Tod dvokodopetobal kal Tod
kaTadvredecar,

9 kai peras laléso ethnos kai basileian anoikodomeisthai

And at end I shall speak a nation and a kingdom to rebuild
kai kataphyteuesthai,

and o plant,
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10. w' asah hara“ah bil’ti sh’mo~a b’qoli
w'nicham’ti al-hatobah ‘amar’ti I’heytib ‘otho.
Jer18:10 if it does evil not obeying My voice,
then I shall repent of the good I had said to bless it.

10> kat moLMowoLy Ta TovTpa évavTiov pov Tod 1) AkoVELY THS Ppwvils pLov,
Kal peTavomow mepl TOV Ayabdv, wv éNdAnoa Tod molfioal adTols.

10 kai poiéesosin ta ponéra mou meé akouein tés phonés mou,
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and they do the wicked things me, to not hear my voice,
kai metanoéso ton agathon,
then I shall change my mind the good things

elalesa poiésai autois.
I spoke to do for them.
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1. w' atah ‘emar=-na’ ‘el=‘ish-Yahudah w' al-yosh’bey Y'rushalam

koh ‘amar hinneh yotser kem ra”ah w'chosheb kem
machashabah

shubu na’ dar’ko hara ah w’heytibu dar’keykem uma“al’leykem.

Jer18:11 So now then, please speak to the men of Yahudah

and the inhabitants of Yerushalam , Thus says R

Behold, | am forming calamity you and devising a plan you.

Return you now of you his evil way, and reform your ways and your deeds.

A1 kai viv eimov mpos dvdpas Iovda kal mpos Tovs kaTolkodvTas

Iepovoadmp 'I80d éyw mAdoow €’ Vpas kaka kal Aoyilopal ép’ vpas Aoyopov:
amooTpadnTe 31 ékacTos Amd 6800 adTod THs mMovmpds,

kal kaAAlova molnoeTe Ta emTmdelpaTa VOV,

11 kai nyn eipon andras Iouda kai tous katoikountas Ierousaléem

And now say to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem!
Idou plasso hymas kaka kai logizomai hymas logismon;

Behold, | shape you bad things, and I devise you a device!

apostraphéto dée
Let turn indeed

hodou autou tés ponéras, kai kalliona poiésete ta epitedeumata hymon.
way his evil, and good make your practices!
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12. w'am’ru no’ash ki-‘acharey mach’sh’botheynu nelek
w sh’riruth libo-hara™ na”aseh.

Jer18:12 But they shall say, Its hopeless! we walk after our own plans,
and of us shall do the stubbornness of his evil heart.
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A2> kat eimav Avdprovpeda, 8TL dmion TOV dmooTpoddV MUdV Topevadeda

KOl €KAoTOS TQ (’J.peo*r(\x TS KU.pS(U,s aVTOD THS TovMpas 1'rour']cop,ev.

12 kai eipan Andrioumetha, ton apostrophon hemon poreusometha
And they said, We shall be manly, our turning, we shall go
kai ta aresta tés kardias autou tés ponéras poiésomen.
and the things pleasing heart his evil shall do.
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13. laken koh ‘amar sha’alu-na’ bagoyim mi shama’

ka’eleh sha arurith “as’thah m’od Yis'ra’El.

Jer18:13 Therefore thus says , ask now the nations,

Who have heard such thing? of Yisra’El has done very horrible thing.

13> 8ua TodTo Tade AéyeL kpLos 'EpwTtnioate 81 év éBveoiv Tis fikovoev Toradta

pLkTa,
& émoinoev odpodpa mapheévos lopan;

13 dia touto tade legei Erotésate dé ¢n ethnesin
On account of this, Thus says , Ask indeed the nations!
Tis ekousen toiauta phrikta, ha epoiésen sphodra Israel?
who heard such causes for shuddering did exceedingly Israel?
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14. haya“azob mitsur saday =yinath’shu mayim zarim noz’lim.

Jer18:14 Does of cease the rock of the field?
flowing water that come from another land be uprooted?

\ 9 ’ 9 \ ’ A \ 9 \ ~ /’ .
A4 p1 ékAelovory amo méTpas paoTol 4] yLwv amo Tod Afavou;

\ ~ & ’ b4 / J4 °
R ékkAvel Bdwp Pratws avépw dbepdpevov;

14 ekleipsousin petras mastoi ?
fail the rock nipples, ?
ekklinei hydor biaios pheromenon?
turn aside water forcibly by being brought?
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15. ki=-sh’kechuni “ami lashaw’ y'qateru
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wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley laleketh n'thiboth derek lo’ s’lulah.

Jer18:15 My people have forgotten Me, they burn incense to vanity,
and they have stumbled from their ways, from paths,
to walk in paths, in a way not cast up,

15> 61L émedaBovTo pov 0 Aaods pov, €ls KEVOV éevp,f.acraw
kal aobevioovoly év Tals 68ols adTOV oyolvous atwviovs Tod émPvar
TptBous odk éxovTas 630V els mopelav
15 epelathonto mou ho laos mou, ¢is kenon ethymiasan; kai asthenésousin
forgot me my people. in vain They burned incense, and they shall weaken

en tais hodois auton schoinous
in their ways - roads H

epibénai tribous ouk echontas hodon eis poreian
mount roads not having a way for going;
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16. lasum ‘ar'tsam I'shamah sh’ruqgath kol “ober yah yishom w'yanid b’ro’sho.

Jer18:16 make their land a desolation, and hissing;
everyone who passes by it shall be astonished and shake his head.

~ 14 \ ~ 9 ~ b 9 \ \ / %7 / e
<16> o0 TdEar TNV YTV aOTOV €ls APAVLOLOV KAl CUPLYLA GLOVLOV* TAVTES OL
dramopevopevor &’ adTis ékoTooVTAL KAl KLVT)COVOLY TNV KEPAATNV AVTGHV.
16 taxai tén gen auton cis aphanismon kai syrigma ;

order up their land extinction, and hissing

pantes hoi diaporeuomenoi di’ autés ekstésontai kai kinésousin tén kephalen auton.
All the ones traveling it shall be amazed, and shall shake their head.
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17. k’ =gadim ‘aphitsem ‘oyeb “oreph w'lo’-phanim ‘er’'em b’yom ‘eydam.

Jer18:17 Like an east I shall scatter them the enemys;
I shall show them the back and not My face in the day of their calamity.

A7> s dvepov kavowva SiacTepd adTols kaTd Tpocwmov ExBpdv ATV,
delfw adTols Mpépav dmwAelas adTdV.
17 hos kausona diaspero autous kata prosopon echthron auton,

As a burning I shall scatter them in front of their enemies.

deix0 autois hemeran apoleias auton.
I shall show to them in a day of their destruction.

XTIWHY TAYL-L0 AIWHIY vYC a4t s
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18. wayo'm’ru I'ku w'nach’sh’bah «/=Yir'm’Yahu machashaboth

lo'~tho’bad torah iikohen w' etsah chakam w'dabar minabi’ I'ku
w'nakehu balashon w'al-naq’shibah ‘cl=hal=d’barayu.

Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans YirmeYahu.
the law shall not perish the priest, nor counsel fo the sage,

nor the word to the prophet! Come and let us strike at him our tongue,

and let us give no heed of his words.

18> Kal eimav Aebte Aoyioopeda ém Iepeprav Aoyopdv, 81L odk dmorelTar vopos
9 \ e )4 \ \ 9 \ ~ \ /4 9 \ U ~ \

Ao Lepeéws kal BovAn) Ao cvveTod kal Aoyos Ao mpodrTov: dedTE KAl

maTdEwpev adToV év yAdoon kal akovoopeda mavTas Tovs Adyous adTod. --

18 Kai eipan Deute logisometha ¢pi Ieremian logismon,

And they said, Come, we should devise Jeremiah a device,
ouk apoleitai nomos hiereos
shall not perish the law the priest,
kai boulée synetou kai logos prophétou;
nor counsel the discerning, nor the word the prophet.
deute kai pataxomen auton en glossékai akousometha tous logous autou. --

Come, for we should strike him in the tongue, and we shall hear his words.

9293 Jred oywy A4 Arar 3IAwea
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19. haq’shibah ay ush’'ma’ 'qol y’ribay.
Jer18:19 Give heed 10 me, O , and listen (0 the voice of my adversaries.
19> elodkovodv pov, kpLe, kal elodkovoov Tis Pwvils Tod SukatdpaTds pLov.

19 eisakouson mou, , kai eisakouson tés phoneés tou dikaiomatos mou.
Hear me, O , and hear the voice of my pleading!

Y= AWyl auTw 7YY 309 3aIve-xpux Wwiaxn
WY YXYu-x4 93wal 3gve ¥arlo 494 yay)l vayo
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20. hay’shulam ~tobah ra ah ki-karu shuchah z’kor
“am’di I'phane daber hem tobah 'hashib ‘eth-chamath’ak mehem.

Jer18:20 Should evil be recompensed good? they have dug a pit
Remember that I stood before speak good them,
and to turn away Your wrath them.

9 9 ’ 9 \ 9 ~ 14 14 e/
20> €l dvramodidotal AvTi dyabdv kakd; 8Tl cuveddaAmoav prpaTa
HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



kaTa Ths Puxfis pov kal TV kOAaowy adTdV ékpudv po-
pvnodnT €é0TnroTOS POV KaTA MPOCTWTOV cov Tod Aadfjoal
vmep avTOV dyaba Tod dmooTpédar Tov Bupdv cov am’ adTdV.
20 ei antapodidotai agathon kaka?
be recompensed good things evils, no.
synelalésan hrémata
they conversed together things

kai tén kolasin auton ekruuan moi;

and they have hidden the punishment they meant for me.

mnésthéti hestekotos mou prosopon lalesai auton agatha
Remember my standing in front of ! speak them good,
apostrepsai ton thymon sou auton.
turn your rage them.

IM-aa-0 WAy 309 YAy I x4 Jx gy {2
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21. laken ten ‘eth-b’'neyhem ara”ab w'hagirem al- =chereb

w'thih’yenah n’sheyhem shakuloth w’al’manoth

w'an’sheyhem harugey maweth bachureyhem mukey-chereb bhomil’chamah.
Jer18:21 Therefore, give their sons famine and gave them of the sword;

and let their wives become childless and widowed.
their men also be smitten to death, their young men struck down by the sword in battle.

21> 3ua TodTo 305 Tovs VLoV AVTAOV els Avpov kal dBporoov avTovs
els yelpas payaipas: yevéohwoav al yuvailkes adTdV dTekvol katl yfjpal,
kal ol dvdpes adTOV yevéobwoav dvmpmpévor BavaTe
KQl Ol VEQVLOKOL AVUTOV TETMTOKOTES [LaXalpa €V TOAER®.
21 dia touto dos tous huious auton eis limon

On account of this, give their sons to famine,
kai athroison autous machairas;

and gather them of swords!
genesthosan hai gynaikes auton ateknoi kai chérai,

Let become their women childless and widows,
kai hoi andres auton anérémenoi thanatg

and their men men being done away with in death,
kai hoi neaniskoi auton peptokotes machaira ¢n polemg.

and their young men falling by sword ‘n war!

W4x) araq W3 o £ 9x-1y Y3ixgy JPox oYywxy
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22, tishama™ z'"aqah mibateyhem ki-thabi' "aleyhem g’dud pith’om
=karu shichah 'lak’deni uphachim tam’nu I'rag’lay.

Jer18:22 May an outcry be heard their houses, You suddenly bring raiders
upon them; they have dug a pit to capture me and hidden snares for my feet.

22> yevnBnTw kpavyn év Tals olklats adTdV, émd€ers ém’ adTods AmoTas ddvw,
74 9 7 4 9 4 7 \ ’ b4 b 9 9 )4
OTL éveyelpmoav Aoyov els cOAAMPPLy pov kal mayldas ékpuav eém’ Epe.
22 genétheto krauge en tais oikiais auton,
Let there become a cry in their houses!
epaxeis ep’ autous l¢stas aphno,
You shall bring upon them robbers suddenly;

enecheiréesan logon eis syllempsin mou kai pagidas ekruuan eme,
they took in hand a word to seize me, and snares they hid me.

xr¥d Ao Wxro-y-x4 xoai 3yai x4y 23
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23. w'atah yada’at ‘eth-«/="atsatham “alay lomaweth
‘al-t’kaper “al-"awonam w’chata’tham mil’phaneyak ‘al-tem’chi
w’hayu muk’shalim I'phaneyak b’ eth ‘ap’ak “aseh bahem.

Jer18:23 Yet You, O , know all their counsels against me to death;
Do not forgive their iniquity nor blot out their sin from Your sight.
But may they be overthrown before You; deal with them in the time of Your anger!

23> kai oV, kVpLe, Eyvos dracav TNV BovAny adTdV ér’ épe els HavaTov:
k1 aBwnons Tas ddikias adTAV, kal Tas ApapTias adTOV ATd TPOCHTOU
oov p) €€adeldns: yevéobo 1 acbévera adTdV évavriov cov,
év karp®d Bupod cov molmoov év adTols.
23 kai sy, , €gNnos ten boulén auton eme eis thanaton;

And you, O , knew their plan me for death.
mé athQosés tas adikias auton,

You should not acquit their iniquities;

kai tas hamartias auton apo prosopou sou meé exaleipsés;
and their sins from in front of you you should not wipe away.

genestho hé astheneia auton enantion sou, en kairg thymou sou poiéson en autois.
Let come their weakness before you! the time of your rage deal with them!
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